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AHHOTanus

[laHHas cTaThbsl MOCBsIlleHa aHa/Iu3y NepeBOJUeCKUX INIpHeMOB MpH Iepefjade aHTPONIOMOP(HON MeTadophl B AUCKypCe
SKOHOMHYECKOII TeMaTWKU C aHIVIMHCKOrO Ha PYCCKWI s13bIK. MaTepranoM AJisl JaHHOIO MCC/IelOBaHUs CTalu TeKCThI I10
SKOHOMHKE aHIJIOS3BIYHbIX CIeldani3UpoBaHHbIX KypHanoB “Economic Science”, “Financial Times”, “The Economic
Journal”. O6BeKTOM [JaHHOTO MCCJIeZ0BAaHUs TTOCTYXKU/IM OpPUTMHAJIBHBIE aHITIMICKUe MeTadophl U Crocobbl UX TepeBofa Ha
PYCCKHH 513bIK. [[/isl pellieHusl MOCTaBIeHHbIX 3a/au ObUTM UCIIO/b30BaHbI CIeYIOIIe METOABL: CUCTeMaTH3alusi, 000061eH1e,
ornycaHue, TiepeBOAYeCKUM aHamu3. AKTYalbHOCTh WCC/Ie[0BaHMS 3aK/IHOUaeTcss B HeOOXOAWMOCTH YTOUHEHHUs CrocoboB
nepeBojila MeTaop B HSKOHOMHUYECKHMX TEKCTaX, YTO TI03BOJIUT YCOBEPIIEHCTBOBAaTb CTPAaTerWd TIepefiaull TeKCTOB
SKOHOMMWYECKOW TeMaTHMKU C aHIVIMMCKOro S3blKa Ha PYCCKUH U TOBBICUT KaueCTBO TPaHCIALMM CIIeLMaJbHOr0 Hay4yHOro
3HaHUs1, UTO 0CO00 Ba)KHO B YCJIOBUSIX CTPEMUTE/IBHOIO TEXHUUECKOTO IIporpecca M 0OMeHa OIbITOM Mex [y crpaHamu. PaboTa
COZIEP>)KUT KpaTKui 0030p HMEIOLMXCS HUCC/IeOBAHUM OTeUuecTBEHHBIX U 3apyOeXHBIX S3bIKOBEJOB 110 M3yUYeHHIO
MeTadopuueckux BbIpakeHWH. IIpeicTaBiieHbl pe3y/bTaThl aHaaM3a COCOOOB TMepeBoZia aHTPONoOMOpGHBIX MeTadop wu3
TEKCTOB aHIVIOSI3bIYHOI'O SKOHOMMYECKOTO [UCKypca. ABTOpbl Jle/laloT BbIBOJ, O TOM, UTO TIlepefiaTb OpUIMHA/bHbIN
MeTa(opruecKuii 06pa3 sI3bIKOBOH eAWHHULIBI B TIepeBofie Ha PYCCKUH S3bIK He BCErJia BO3MOXKHO, OFHAKO Pa3/INuusi KOHLIENTOB
B PYCCKOW Y aHIVIMHACKOW JTUHTBOKY/IbTypaXx MOTYT OBITh TIPEO/0JieHkl B CJTydae rpaMOTHOTO pellieHust BbIOOpa repeBouecKon
cTpaTeru.

KroueBble cjioBa: aHTporioMopgHas MeTadopa, SJKOHOMUYECKUH JUCKYPC, MEPeBouecKas SKBUBAJ€HTHOCTh, CIIOCOOBI
nepeBoza.
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Abstract

This article is dedicated to the analysis of translation techniques in the rendering of anthropomorphic metaphor in
economic discourse from English into Russian. The material for this study was texts on economics of English-language
specialized journals "Economic Science", "Financial Times", "The Economic Journal". The object of this study was the
original English metaphors and the ways of their translation into Russian. The following methods were used to solve the set
tasks: systematization, generalization, description, translation analysis. The relevance of the study lies in the necessity to
clarify the ways of translating metaphors in economic texts, which will improve the strategies of transferring economic texts
from English into Russian and increase the quality of translation of special scientific knowledge, which is especially important
in the conditions of rapid technological progress and exchange of experience between countries. The work contains a brief
review of the available studies of Russian and foreign linguists on the study of metaphorical expressions. The results of
analysing the ways of translating anthropomorphic metaphors from the texts of English-language economic discourse are
presented. The authors conclude that it is not always possible to convey the original metaphorical image of a linguistic unit in
translation into Russian, but the differences of concepts in Russian and English linguocultures can be resolved if the choice of
translation strategy is made correctly.

Keywords: anthropomorphic metaphor, economic discourse, translation equivalence, translation methods.

Beepenue

B Hacrosiijee BpeMsi B CBSI3U C yBeJMUEHHEM MeX/YHApPOJHBIX [eNOBbIX CBs3ell MepeBOJAUMKH UYacTO CTa/KHBAIOTCS C
3ajjaueil mepeBojila SKOHOMHUECKHUX TEKCTOB C aHIVIMACKOTO Ha PYCCKUM S3bIK. AHIVIMMCKUNA CUMTAeTCs SI3bIKOM MHPOBBIX
[leJIOBBIX OTHOLIEHWH; MMEHHO I03TOMY AaHIVIO-DYCCKHI IIepeBOj, 3KOHOMHUUECKMX TEePMUHOB CTal OJHOW H3 CaMbIX
aKTya/bHBIX TIPOOIEM.
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OJuH W3 CcaMbIX CJIOXKHBIX BOMPOCOB 3aK/IIOUAETCS] B TOM, UTO TEKCThl SKOHOMUUECKOW TEMaTWKW BK/IIOUAIOT B cebst
OosbII0e KOJIMUECTBO CIEL{MaM3UPOBAaHHBIX TEPMUHOB M KJMIlle, MHOIMe M3 KOTOPBIX OCHOBaHBI Ha MeTahopHueckoM
BOCIIPUSATHH STOTO BHJA Ue/JIOBEUECKOH [eATeNbHOCTH. PasnMuHoe Ky/IbTYpDHOE U SI3bIKOBOE BOCIIPUATHE MOZ00HBIX
BBID&)KEHHI B aHIVIMIICKOM M PYCCKOM SI3BIKax CO37jaeT TPYAHOCTH IpH NepeBoze. I1pobsieMbl repeBojia 3aK/IFOYArOTCsl B TOM,
yro MeTaopbl HCIOJB3YIOTCS OTIIpaBHUTENeM COOOLeHHs He TOMBKO [JIsi CO3ZaHHUS OIpefie/IEHHOTO CTU/IMCTUUECKOrOo M
puTOpHUecKoro 3pdeKTa, HO ¥ TPAHCUPYIOT KYJBTYPHOE 3HaueHue, OTpaXkasi COOCTBEHHBIN S3bIKOBOU KO, TIPH 3TOM OJVH U
TOT )Ke MeTa(opHUecKuii obpa3 He 0bsi3aTeNEHO VIMEeT TO JKe 3HaueHHe B JAPYroM si3bike. Takum o6pa3om, Tpoliecc repeBoja
MeTa(op COTPSDKEH C aHATHU30M JIMHTBUCTHUECKUX W KY/IBTYPHBIX pasmuuuii Mexxay WS u 151, uto TpebyeT MCMO/b30BaHuUsS
orpefie/leHHBIX CTPaTerui /i71s epefaud Mpezro/iaraeMoro 3HaueHusl.

AKTyanbHOCTb UCC/Ief0BaHKs 3aK/II0UaeTcss B He0OX0AMMOCTH yTOUHEeHHsl CII0CO00B repeBofia MeTadop B 5KOHOMHUUECKUX
TEeKCTax, UTO TI03BOJIUT YCOBEPILIEHCTBOBAaTh CTPaTeruy nepeiaul TeKCTOB SKOHOMHUUECKOHM TeMaTHKU C aHIJIMHCKOro si3bIKa Ha
PYCCKHI Y MOBBICUT KaueCTBO TPaHCJISILMY CIIeLMa/IbHOTO HayYHOro 3HAHHS, UTO 0C000 BaKHO B YC/IOBUSIX CTPEMHUTEILHOIO
TEXHHUEeCKOro rporpecca M obMeHa ONMBITOM MexAy cTpaHamu. OTmeruM, mog MeTadopoil Mbl OyzieM IOHMMAaTb BUJ
T03HABaTe/ILHOTO TMPOLIECCa, BKIIFOYAIOIUN B cebsi MomyyeHHe HOBBIX 3HaHWW 00 OKpPY)KaroLleM MUDe W peasM3yIOLUNCS B
CJIOBAX, CJIOBOCOUETAHHUSIX U TIPEAJIOKEHHSIX, B OCHOBE KOTODBIX JIEKUT CXOZACTBA OJHUX TPEAMETOB C ADYTHMH.

O0630p UMEILMXCS UCCIeI0BAaHUNA TIOATBEP)KAAeT, YTO MHOTOUMC/IeHHbIe paboThl 0 M3yueHHI0 MeTadopbl BK/IIOYAIOT B
cebsi MOAPOOHBIM aHa/MM3 3HaueHUs: MeTadopbl B XYJOXKECTBEHHOW JIMTepaType, MOCKOJIBKY TpPAJULIMOHHO MeTadopa
paccMaTpuBasiach Kak PUTOPUUECKU TIpHUeM XY/ 0)KeCTBEeHHBIX JIMTepaTypHbIX TeKCToB [3], [8], [11], [14]. OpHako noTeHIMan
MeTadopbl He OrPaHUUMBAETCS PAMKaMU Xy/I0)KECTBEHHOT'O TeKCTa, (PYHKIIMOHAIbHBIN /j1ara3oH MeTadopr3aliiy J0CTaTOYHO
IIMPOK U B [IPYTHX BUZAX AUCKYpCa, HAI[PUMep HAyYHOM, TeXHUYeCKOM, ITOJTATUIeCKOM, SKOHOMUYECKOM, MeJULIAHCKOM U T.[.
[1], [5], [10], [16]. Kak ormetun H.A. MutankuHa u E.A. TlaHaceHKo, cepa TeXHOIOTUN COJEP>KUT JOCTATOYHO OOJIbIIOE
kommuectBo Metadop. [TepeBos Metadop B MOAOOHBIX TEKCTaxX CTAHOBUTCS 0ojiee CIIOXKHBIM, MOCKOJIBKY TEKCT BKJIFOUAeT B
cebsl MHHOBALMOHHBbIE HAyuyHbIe, TEXHOJOTHUECKHe, CrieluasbHble TepMHHBI [6]. TakuM 06pa3oM, OMBITHBIE MEPeBOJUUKU
JIO/DKHBI OBITH 3HAKOMBI C KyJBTYPHBIMU, COLMATbHBIMU U SI3bIKOBBIMH 0COOEHHOCTSMM KaK MCXOHOTO, TaK W MEepPeBOHOTO
TEKCTOB, ITOCKOJbKY MeTadopa SIB/ISETCS OTPaKeHWeM Ky/IbTYPHBIX SI3BIKOBBIX KOZIOB. IIprHMMasi BO BHMMaHHe Takoe
TIOJIO)KEHHe Jlefl, HACTosiliee KCC/efloBaHHe HarpaBjieHO Ha M3ydyeHWe CTparervii mepeBoja MeTaop C aHIVIMHCKOrO Ha
PYCCKUH SI3bIK B TEKCTax SKOHOMUUECKOM HarpaBl1eHHOCTH.

ITpobnema ucc/ieOBaHUSI COCTOUT B TOM, UTO BBHJZY TOTO, UTO [0 HACTOSIIIEr0 BpeMeHH HCC/Ie/|0BaTe/IbCKOe BHUMaHHe
Obl7I0 cocpefjoTOUEHO Ha Mepefaue MeTadopbl C aHIIMICKOTO s3blKAa Ha PYCCKUH B paMKax XyZO)KeCTBEHHBIX TEKCTOB, BHE
TIO/TST 3peHHsI OCTaBaJIMCh a/ITOPUTMBI ITepefiaull JAHHOTO TPOIIA B TEKCTaX MHBIX JUCKYPCOB, B YaCTHOCTH SKOHOMUYEe CKOM.

[nis pellleHHsi TIOCTaBIEHHBIX 3a7lau WCTIO/B3YIOTCS CIeAYIOIIMe MeTOABL: CHCTeMaTu3anusi, oboOlieHue, OmMcaHUe,
repeBo/IYeCKUI aHau3.

Marepuasniom HcciieOBaHMs TIOCTYKU/IA TEKCThI U3 aHIVIOS3bIUHBIX J)KYPHA/IOB, TeMaTHUeCKU OTHOCSILHeCs K MPeAMeTHON
chepe «3DkoHomuKa» (Economic Science, Financial Times, The Economic Journal). IlepeBos Bcex mnpuMepoB,
HCII0/Tb30BaHHbIX B XO7le UCC/Iel0BaHus, ObLT B3SIT ¢ oduLiManbHOro cadta IHoCMU.

O0cyxpaenue

ITpu nepeBosie MeTadop B paMKax 3KOHOMHUYECKOTO JUCKypCa OCHOBHOH 1ie/bi0 SIBJISIETCS JOCTMDKEHHE TepeBo/ueCcKou
SKBHBA/IEHTHOCTH, KOTOpas 00ecrieyrBaeT COXpaHeHWEe CMBIC/IA U CTHJIS OPUTMHA/IBHOTO TEKCTA U TiepeiaeT HaMepeHHe aBTopa
Haubosee TouHo. IIpupo/ia mepeBojUeCKOl SKBHBAJIeHTHOCTH HACTOIBKO MHOTOTPAHHA 10 CBOEMY COZEDP)KAaHWIO, UTO 10 CHX
MOp TOPOXKJAeT OUCKYCCHM TpU ee WHTeprpeTaluuy. B fnaHHOM paboTe 3a OCHOBY ObUIO TpWHATO ompefeneHue B.H.
KomuccapoBa: «3JKBUBa/leHTHOCTb IepeBofia (OT JiaT. aequus paBHbIM, paBHOLIEHHbII M valentis wumeromuii cuy,
OCHOBaTe/IbHbII) — OOILIHOCTb CoZiep>KaHus (CMbIC/I0Bas 6/IM30CTh), pABHOLIEHHOCTh TEKCTOB OpPUTHHAA U 1epeBoga» [2].

TakuM o0pasoM, IepeBoj, Kak ofHa M3 (GOpM MeXKYALTYPHOW KOMMYHMKALMM, BCErJa CTPEMMTCS K JOCTIDKEHHUIO
9KBUBA/IEHTHOCTH.

Ha ceropHsimHuil leHb MeTaQOpUUeCKuil TI/1aCT SIB/ISIETCS HEOTheM/IeMOM YacThI0 SKOHOMUYECKOTO JIeKCHKOHA, KOTODPbIi
obnagaer cneluUUHBIMU UYepTaMU, OTPa)KAIOLIUMH KY/IBTYPHBIE SI3bIKOBbIE XapaKTePUCTHUKH. Ky/bTypHasi, s3bIKOBas U
KOHTEKCTYyasIbHasl Crielii(prKa SKOHOMUYeCKUX MeTadop sSIBISIeTCS OCHOBHOM MP0O/IeMOii TIpH UX IepeBo/e.

ITpu nepeBofie MeTadop B TEKCTAaX SKOHOMHUYECKOM HArpaB/eHHOCTU HAaMHU ObIIM M3y4eHb! TiepeBoJuecKre CTpaTeruu C
yUeToM CeMaHTHUeCKOH Kinaccuukalyu MeTadop, B 0OCHOBY KOTOPOH Jier KpUTePHi TeMaTHieCKOM MTPUHAJIe)KHOCTH.

B pamkax pgaHHOW KiaccuUKalvu ocoObli MHTepecC NpeACTaB/sOT MeTadopruecKre BBIPDOKEHHS aHIVIOA3bIYHOTO
5KOHOMHMYECKOr0 JUCKypca 110 aHTPOoMOp(hHOMY KoZy. AHTPONOMOP(hHBII KOZ, Mpe/irosaraeT repeHeceHye XapakKTepUCTHK,
CBOMCTBEHHBIX UesI0BeKY, Ha sSIB/IeHUs], [IOHSATHS, TIpeMeThI U T.[.

1. The Russian ruble gave up early gains Tuesday shortly after the central bank announced an emergency 350-basis-point
rate hike. (ECONOMIC SCIENCE, 2021). - Py61b omkazaacsi om paHHe20 pocmda 60 8MOPHUK HA — 80AAMUAbHbIX
mopaax noc/ie mozo, KAk YeHmpanbHbill 6aHK 006s18U1 0 noeblweHuu cmasku Ha 350 6asucHbix nyHkmoe (UHoCMU,
ECONOMIC SCIENCE, 2023).

B fjaHHOM mpuMepe CIOCOOHOCTh BBbIPAXKAaTh CBOK) WHTEHIMIO TIPUITUCBIBAeTCA pyOmo U 6GaHKy, uTO CoO3ZJaer
aHTporioMop¢HbI MeTadopuueckuil kog. IIpyu nepeBofie Ha PyCCKUM SI3bIK WCII0/Ib3YeTCsl NIpHMeM KOHKpeTH3alliH, KOTOPbIM
CIIY>)KUT il BblOOpa HauOosiee IOZAXOASILET0 BapvaHTa IepeBofia C Liebl0 TPaHC/ISALMU Ha PYCCKUM S3bIK 3a/I0’KeHHbIN
aHTPOIIOMOPHBIN KOJ.

2. Russia moves to seize “naughty” western companies (FINANCIAL TIMES, 2023). — Poccus npednpuHumaem wiazu
Nno 3axeamy «HenocAywHbIx» 3anaoHblx komnauuli (MuoCMU, FINANCIAL TIMES, 2023).

B mpumepe Bbite Poccust Ha MyTH 3alUTHI CBOMX WHTEPECOB COBEpINAeT JAeHCTBUS, KOTOPBIM CHOCOOEH COBEpLINTH
YeJIOBeK, a UMEHHO moves to seize. . [JaHHOe yCTOWUMBOe C/IOBOCOUETaHHe TIPY TepeBojie Ha PYCCKUM SI3BbIK TIepefaeTcs TPy
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TIOMOIIM TIpYeMa KOHKPeTH3al|id, KOTOPBIA TI03BOMISIET COXPAaHUTh MeTa(opHuecKylO XapaKTePHUCTHKY BBID&KEHHs TpH
repeBo/ie C aHIVIMHCKOrO S3bIKa Ha PyCCKUI.

3. ‘The state ought to be a great innovator and industrial pioneer to bring about the desired change (ECONOMIC
SCIENCE, 2023) — «I'ocydapcmeo 001%CHO bbimb 8e1UKUM HOBAMOPOM U NPOMbIULIEHHbIM NUOHEPOM, UmoObl OCYUeCcmaums
scenaemble usmeHeHus» (MIuoCMU, ECONOMIC SCIENCE, 2023).

B ykasaHHOM IpuMepe TOCyZapCTBO B pPaMKaxX BHEIIHEIKOHOMWUYECKOW [esITe/IbHOCTH TIPeJCTaB/IsSeTCsl HOBAaTOPOM U
MIIOHEPOM, TO eCTb MeTadOpHUuecKd OCMBIC/IMBAeTCS CIIOCOOHOCTh ue/ioBeKa K HOBaTOpCTBY. B JaHHOM ciyuae TuiaH
COZlep)KaHUsl W TIJIaH BbIpakeHHs MeTaOpUueckoro 3HaueHWsl B JIMHTBOKY/IBTYpaX WCXOJHOTO U I1€PeBOAHOTO SI3bIKOB
COBIIA/IAl0T, TIO3TOMY CTajI0 BO3MOKHBIM TIPH TTePeBO/ie UCI0/Ib30BaTh OFHO3HAUHOE SKBUBAJIEHTHOE COOTBETCTBHE.

Takast ke aHTporioMop(dHasi cdepa NpoC/IeXUBaeTcss U B ciefymolieM npumepe: “That was a game changer,” Prasad
says. “That served as a catalyst for a lot of central banks.” (THE ECONOMIC JOURNAL, 2023). — «3mo u3meHu10
npasuna uzpbt, — 208opum Ilpacad, — u 019 MHO2ux UyeHmpobaHkog cmano kamanuzamopom» (MHoCMU, THE
ECONOMIC JOURNAL, 2023).

ITpu iepeBoge faHHOTO MeTa(OpHUECKOTO BRIPAKEHHS UCTIONB3YeTC sl 3aMeHa YacTH Peul — CyI{eCTBUTebHOe OpUrHHaa
changer 3ameHsieTCs1 TIpY TIepeBO/ie Ha IJ1arojl U3MEHUO.

4. CnocobHOCTB uesioBeKa K /IMepCcTBY nprobpeTtaeT MeTadopruueckoe 3HaueHHe B C/Ie[YIOIIeM IpuMepe:

“We shall continue to be the world leader in the fossil fuels market and we shall diversify by going into the LNG and
petrochemicals (markets),” Novak said (ECONOMIC SCIENCE, 2022).

«Mpbl npodonscum ocmasambsCcsi MUPOBbIM AUOePOM HA PbIHKe UCKONAemMo20 moniued u ougepcuguyupyemcsl, 8blliost Ha
pbiHku CIIT™ u He¢pmexumuu», — ommemun Hogak (MuoCMU, ECONOMIC SCIENCE, 2022).

B faHHOM npuMepe akTyaau3UpyrOTCs cpasy iBe aHTporioMopdHble MeTadopbl, KOTOPble OCHOBaHb! Ha I1€Pe0CMbIC/IEHUN
XapaKTePUCTHK UesIOBeKa MpY OTMCAHUHU JIeSITeIbHOCTH rocyapcTBa. Tak, CBOMCTBO YelioBeKa OBITh JIUEPOM MPUITHUCHIBAETCS
cTpade — to be the world leader. Ha pycckuii s3bIK [aHHBI MeTaopHuecKuil Koj TepefaeTcs TpH IOMOIIM IpheMa
Ka/JIbKMPOBaHUsl, TIOCKOJIBKY TUIaH COZIepyKaHHs U TJIaH BBIP@KeHUsT MeTaOpHUUecKOro 3HaueHWsl B aHIVIMACKOM U pYCCKOU
JIMHI'BOKY/IBTYPAX COBIA/IAtoT.

Taxxe B IpuBeZieHHOM IprMepe GUKCUpPYyeTcsi MeTadopa, B OCHOBe KOTOPOH JIEXKUT acCOL{MaLisl CIOCOOHOCTH YenoBeka
y4uacTBOBaTb B Pas/MYHbIX MepONpUATUSX — to go into. Ha pycckuil s3bIK faHHbBIM MeTaopuuecKuidl Koj, TepefaeTcs MpH
TIOMOIIM TIpYeMa Ka/JbKMPOBaHWs, UTO CTaJ0 BO3MOXXHBIM B CW/Iy TOrO, YTO IUIAH COZep>KaHWsi M II/IaH BbIPa’KeHHs
MeTagopUueCKOro 3HaueHUsl B aHIJIMHACKOM U PyCCKOM JTMHTBOKY/IBTYPaX TakKKe COBIMA/atoT.

5. In Oct. 2019, Russia’s largest oil company Rosneft set the euro as the default currency for all new exports of crude oil in
an attempt to shield it from the impact of U.S. sanctions (ECONOMIC SCIENCE, 2022). — B okmsibpe 2019 2oda kpynHetiwas
poccutickas Hecpmsinas komnaHusi Pochecpmb cOenana espo 0CHOBHOU 8aa0moll 80 8Cex HOBbIX KOHMPAKMAX HA peanu3ayuro
cgoell NpodyKYUU HA 3KCNOpm 8 nonbimKe 3aujumumbcsi om go30elicmeust amepukaHckux caukyuli (MuoCMU, ECONOMIC
SCIENCE, 2022).

B npumepe Bbiiile MeTadopruecKy 0CMBICIMBAETCS CIIOCOOHOCTH UesioBeKa 3allUIaThCsl — 3TO CBOMCTBE I1epPeHOCUTCS Ha
BClO0 cTpaHy. [Ipy mepeBoze Ha PyCCKUMN S3bIK JaHHBINA aHTPONOMOP(QHLIT MeTadopruUecKuil KO repefaeTcs MpH MOMOLIH
npreMa KOHKpeTH3alliy, B paMKax KOTOPOTO MOAOUPAEeTCs SKBUBA/JIEHTHOE BAPUAaTHBHOE COOTBETCTBHE.

Takum obpa3oM, mpu TiepeBoge Metadop, 06pa30BaHHBIX [0 AHTPOMOMOPGHOMY KOAY W HWCIO/B3YIOLIUXCS B paMKax
SKOHOMHYECKOTO AMCKYPCa, MCHO/B3YIOTCS TaKve NpHeMbl NepeBo/ja, Kak KaJbKMpOBaHWe, KOHKPeTH3aLisi, TpaMMarruecKast
TpaHcdopMaLys (3aMeHa yacTel peun), UCT0/Ib30BaHNe SKBUBAJIEHTHOTO COOTBETCTBHSL.

3aK/IloueHue

[Iupokoe ucronb3oBaHue MeTadopbl B IKOHOMHUECKOM [UCKYpCe OOBSCHSETCS TeM, YTO JaHHOe CTH/IMCTHYeCcKoe
CpeJCTBO SIB/ISIETCS [10JIe3HBIM SI3bIKOBBIM MHCTPYMEHTOM /|15l [1epefjauyl CI0KHBIX UJel C IIOMOILbIO IIPOCTHIX 06pa3oB.

3ajaya mepeBoza MeTadOpHUUECKHUX BBIDQKEHHWH CBs3aHa CO CJIOXKHBIM IIPOLIECCOM HAXOXK/EHUs] COOTBETCTBYHOLLMX
TIOHATHH B sI3bIKe TIepeBofia B Lie/IsIX IPeAOTBpallieH:ss BOSHUKHOBEHMUs TPEIsTCTBYS B cepe MEXKbS3bIKOBOTO OOIeHHs B
006/1aCTH SKOHOMUKL.

UccnenoBanve nepeBosia MeTadopbl B TEKCTAX M0 SKOHOMUKE TMO0Ka3asio, UTo Tepe/iaTb OPUTHHAIBHBIN MeTadopuue KUt
00pa3 s3bIKOBOM eJJHUIIBI B TepeBojie Ha PYCCKHM sI3bIK He BCerJa BO3MOXKHO, O/THAKO, Pa3/IMuMsi KOHLIEITOB B PYCCKOM U
QHTVIMICKOM TUHTBOKY/ITypPaX MOTYT OBITh MPEOAOJIEHBI B CJTyUae IPAMOTHOT'O PellieHusI BEIOOpa MepeBojueckol CTpaTerty.
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